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Аннотация. Автор исследует особенности перевода неологизмов с английского языка 
на русский в научно-популярных текстах. Исследование проводится на примере совре-
менных терминов и выражений, которые активно используются в научных публикациях 
и научно-популярной литературе. Рассматриваются способы образования неологизмов. 
Анализируются методы и стратегии перевода новых слов и выражений, включая процессы 
транслитерации, калькирования, транскрибирования и описательного перевода. 
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Современный мир неразрывно связан 
с развитием научно-технической сферы, ко-
торая требует соответствующего языкового 
оформления и передачи новых понятий. Пе-
ревод научно-популярных текстов на рус-
ский язык приобретает всё большее значе-
ние, особенно в контексте перевода неоло-
гизмов — терминов, возникающих в резуль-
тате развития научной и технической сфер. 
Этой проблемой занимались многие ученые 
и лингвисты как в России, так и за рубежом. 
Среди них выделяются имена В. Г. Гака, 
В. И. Заботкиной, М. Кадок, Р. Квирка, 
Н. З. Котеловой, Д. Кристала, П. Ньюмарка, 
Е. Р. Розен и др. 

По мнению В. В. Корниенко, термин 
«неологизм» применяется к двум категориям 
слов. Во-первых, к новым словам или сло-
восочетаниям, созданным «в полном соот-
ветствии с существующими в языке слово-
образовательными моделями» или обозна-
чающим «новое, ранее неизвестное, несуще-
ствующее понятие». К неологизмам также 
относят «вновь созданные синонимы к уже 
имеющимся в языке словам» [1, с. 115—116]. 

После появления нового слова, создан-
ного говорящим на основе его интенций, 
происходят два действия: социализация 
(принятие в обществе) и лексикализация 
(укоренение в языке). Эти действия осу-
ществляются благодаря так называемым по-
средникам, таким как учителя, журналисты, 
актеры и т. д. После этого, пишет Е. Ю. Чи-
бисова, «происходит приобретение носите-
лями языка навыков адекватного употребле-
ния» данного неологизма [2, с. 127]. И воз-
никает вопрос: какие факторы определяют 
скорость того, как новое лексическое выра-
жение становится широко используемым 
и перестает быть новым словом? Основными 
факторами являются соответствие целям но-
минации нового слова и социальные фак-
торы, поскольку лексика отражает измене-
ния во всех сферах общества [2, с. 125]. 

В соответствии с классификацией, пред-
ложенной В. Н. Комиссаровым, основными 

способами перевода являются описатель-
ный перевод, или экспликация, транслите-
рация, транскрибирование, или транскрип-
ция, и калькирование [3, с. 23—31]. Приве-
дем некоторые примеры из сферы 
научно-популярных текстов: 1) транс-
литерация: biohacking – биохакинг; 
2) транскрибирование: neuralink — нейро-
линк; 3) калькирование: genomic editing — 
геномное редактирование; 4) описатель-
ный перевод: milkaholic – человек, имею-
щий зависимость от молока. 

Для правильного толкования и перевода 
неологизма необходимо изучить способы его 
формирования. В современном английском 
языке выделяются следующие подходы 
к созданию новых слов: 

1. Аффиксация (префиксация и суффик-
сация) — один из самых эффективных спо-
собов образования неологизмов в англий-
ском языке: dozenalist (сущ.) – человек или 
система, использующие двенадцатеричную 
систему счисления. 

2. Словосложение: chemtrail (сущ.; от 
chemtrails, chemical + trail) — «химтрейлы» 
или «химиотрассы», следы, оставляемые са-
молетами при распылении химических ве-
ществ в атмосфере в целях изменения по-
годы или, по мнению некоторых людей, 
в других, деструктивных целях; paleo-pirate 
(сущ.; paleo + pirat) — «палеопират», человек, 
незаконно добывающий и продающий иско-
паемые. 

3. Сокращение: anti-vaxxer (сущ.; от anti-
vaccinationist) — «антиваксер», человек, ко-
торый отказывается от вакцинации или ак-
тивно выступает против применения вакцин; 
cli-fi (сущ.; climate + fiction, образовано 
по аналогии с sci-fi — science + fiction) — 
«клай-фай», жанр литературы, кино или дру-
гих форм искусства, ориентированный на 
представление климатических изменений 
и их воздействия на нашу планету; t-ray (сущ.; 
terahertz + ray, образовано по аналогии 
с X-ray — рентгеновское излучение) — «тера-
герцевое излучение», находится в диапазоне 
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частот между микроволнами и инфракрасным 
излучением в электромагнитном спектре. 

4. Аббревиация, т. е. образование нео-
логизмов из начальных букв слов, входя-
щих в исходное словосочетание: RDI — 
repetitive driving injury (образовано по ана-
логии с RSI — repetitive stress injury) — 
боли, вызванные вождением автомобиля, 
по причине неправильной осанки или не-
правильного положения сиденья. 

5. Вложение нового смысла. Так полу-
чаются неологизмы, образованные «путем 
переосмысления, т. е. старые слова, приобре-
тающие новые значения»1 [4]. Например, су-
ществительное eruptionist (сущ.) – «эрапцио-
нист», человек, воспринимающий возмож-
ность уничтожения жизни на планете 
массовыми извержениями вулканов. В XVIII 
и XIX вв. этот термин употреблялся как си-
ноним слов «вулканолог» или «специалист 
по вулканам» — volcanologist. 

Таким образом, выбор конкретного ме-
тода перевода зависит от контекста, целевой 
аудитории и особенностей текста. Необхо-
димость точного и адекватного перевода 
неологизмов важна для сохранения ясности 
и понятности текста, особенно в научно-по-
пулярных материалах, где точность термино-
логии играет важную роль. В связи с этим 
не утрачивает актуальности вопрос более 
глубокого понимания процесса перевода 
неологизмов, а также разработки эффектив-
ных стратегий перевода для сохранения со-
держательной целостности текста. 
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